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ie The old dictionaries give very little infor- 
y mation about the words, we are going to deal with here,. 
Suidas just says: rat 
 yephuperthen hyperand”,. 
yhuperthen” epand?. 
»Rathupert hen huperanodthen”,. 
. This is very little, and the chosen transla- 
fae | tions seem rather casual,. Anyhow Suidas does not prove his 
i _ Statement and doubt is allowed, 
pea ae What do the recent dictionaries teach us? 
 Liddell- Scott:(1901): 

; he, above, atop, over; from above; also geographi- 
eat above”, ; 

huperthen, from above or (more often) merely above, ------in 
he upper parts;from heaven above; ---- ”,. 
athuperthe, from above, down from above; over, on the top 
upper side, above; to denote geographical position; - C.. 
«Rathuperthe Chiou above i,@,. north of ----". 


ephupert he, van boven daaroverheen, daarboven, aan het boven 
-@ind, bovenaan”,. 

»huperthe, (van) boven, in ’t byzonder van of in den hemel , 
eer over”, . 

kat huperthe, van boven, boven, bovenop; in geographischen 
ain, boven, ten Noorden van”,. 


TED uperthe, Banh os over tets heen” x 
wRathuperthe, van. ‘boven af, overheen, boven, ---- ™%. 


phuperthe, von oben her, dartber hin”, 
uperthe, von oben her,. oberhalb, ---- 


gathuperthe, von oben her, von oben herab; nordlich e-<=- %,. 


tenrieth- Kaegi: GAN ee 
phuperthe,von oben her, oben, oberhalb”. ae 
yhuperthe, von oben her, oben”,. Rl 
ee at huperthe, von oben, oberhalb, jenseits, ndrdlich”,. Me 


"Pe 


Muller: 


,ephuperthe, daarboven, boven overheen; bovenaan”,. 
,huperthe, van boven, aan den bovenkant, ---- ", 
»rathuperthe,van boven af, van-boven op, $eogr. (afr. Ve. Ne. 
standpunt, westelyk, oostelyk, noordelyk; ---- ”,. 

My conception: 
Ephuperthe,,on the very top”(of long or stratified objects) 
geographically,far beyand 
Huperthe, ,above” (of moving objects exclusively); metaph,. 
,yavove that” (=,epi touto”),. 
Rathuperthe, »immediately upon and in contact with” (but 
not necessarily above); geographically ,immediately beyond.” 


The following examples will show the use of 
»yephuperthe”,. 
Od. 9. 8838-84: 


»y cr--- HES dad’? ephuperthen ereistheis 
,aineon”, . 
hay: 


---- I held it above, and so 


My rendering; | 
» cc7--_ I leaned upon the end and turned 
g2.Ne CluUBite: . 


04.17. 210: ig" : 
---- Bémos d’ ephuperthe tetukto”,. 


» =-7- And above was the mossy stone 
nor an altar). 7 


Here had an altar been built”,. 
My rendering: oT 
y c7- On top of which an altar was”,. 


Dey Be218: 

eACh neh egy storesas obelous ephuperthe tanussen”,. 

Aay: 

ylhe red-glowing embers he levelled, and strefehéd the . 


spits thereover?” 
My rendering; 

»He smoothed the embers, and on top of them 
»He placed the spits”,. 


Od.:4. 150: ; 
2 Kephal&é t’? ephuperthe te chaitai”,. 
Hay: 
» 777 And his head and his clustering locks”. 
yiphuperthe” has been dropped,. 
Also his head and his hair”,. 

Same remark,. 


Ae. 


A copy of this paper will, on application, 
be sent to anybody intersted in the subject.. 


P,fTh, Justesen,. 


=e 8 Ree a LS a ue 
eu nadhs BaP Se eee gale 


po sl a A 


,And hts head and hair above”,. 


This: may hardly be called Enélish,. No Eng- 
Lishman would ever write it, and then we may not put tt 
into the mouth cf Homer, 

Neither can I approve of it, when 
Gertz renders: 
A eiiee Hoved og Haaret om Issen”, 
an 


ee oh ee ete Ge ores me 


»Hans ae och haaret paa hjdssan”, 
Vosmaer: 


pZyn hoofd en het eigene hoofdhaar” 
and 
vu. a. feerd: 
yin hoofa en juist zulk hoofdhaar”, 
In my opinion ,»ephuperthe” is not bound to 
pebaitat®, but to ,kephalé”,. Meneclaos speaks of the head 


on BoP of the man, giving him his characteristic appear- 
ance, 


y rendering: 
»yHis high-borne Roo a his hair”. 


ey 142.184: 
,krédemne ad’? ephuperthe kalupsato dia theagdn”,. 
Way: 
“Then over her head a veil did the Ey GELS Goddess place” 
If Hera had placed the cloth upon her shoul 
ders, Homer would have said ,kathuperthe”, as we shall see 
in the following,. 


In the same way ,ephuperthe” is used in Od,. 


106 545,. 


Ode 4. 298: 
OS embaleein storesai t’? ephuperthe tapétas”,. 
aay: 
yDyed of the crimson red, and carpets thereover to strow”,. 
My rendering: 
yw» 77 AS white as snow, and rugs on top 
(See my paper on OR DRURe Ey 


Having now finished with ,ephuperthe”, we 
proceed to deal with ,huperthe”: 
Od. 14.476: 


ha --- Autar huperthe chién ¢genet’? gute pachnée”,. 
ay 


aie the snow fell fast like rime, and froze as it touched 

the ground”,. 

PO LER only detect very little relationship 

between this verse and the context,.. And does rime really 
fall eke eats snow”) ?. 


»While re snow fell from above”, 

Bute .tt ts not, possible, ‘that. Homer should 
mean to tell us such a common-place as this, that the snow 
fell from above,. It is one of thosé numerous platitudes , 
that we very often meet in the Homer- translations, but no 
where else in decent literature, They are looked upon as 
characteristic to the Homeric language, but are really due 
to the incapability of the translators to enter into the. 
mind of Homer and to render his thoughts, 


os 


Murray, Gertz, Vosmaer and v.d.Weerd say the same as But- 


wee te oe ee et = oo o> om om Sh ee ae oe ae ee > ee Oth et 


» co-- OF rim det ovantil lagdest 
SerubeLtre. 


a a oo om 


nedan ur luften fdli snd och sig lade paa marken som rim- 
frost eo 
Leconte de Lisle: 


—— oe om eon ee oe oieeed = ow Om owe om 


pPuis ta neige tomba*,, 
Voss: 
» cc7-- Und stdbernder Schnee, gleich duftigem Reife, 
»liel anfrierend herab%,..4; i ! 
»ystdbernd” is quite my conception, . 
would put a comma behind ,¢genet’?” and a- 

bolish that after ,pachné” and render: 
»ylhe atmosphere was. filled with whirling flakes, 
pAS COLD aS iF ine: ; ‘ 

It ts just the Little...huperthe tian (Gare 
ries life into the picture and paints the flakes, whirling 
throusn the aire 


Od. 24.458! ; ae 

yintha ad’? ana staphulai pantolai easin, ' 

ee a oe d&é Dios hérai epibrisetian huperthen”,. 

AQY: 

»Vhen the seasons with sunshine and rain beat down in 
their strength from above”,. 


Caulfield: 

ylhat is, in years, when Zeus had sent us showers in sé€ae. 
son”,. 

Butcher-Lansg; 


meat the seasons of Zeus wrought mightily on them from on 
53) tg ay : 


af eB OC NER the seasons of Zeus weighed them down from ae 
ove”, | 


Gertz: | ) 
»Nemlig naar Zeus’s Aarstiders Magt dem kraftig lod tri- 
ves”,. 
Garborg: 
»itter som tiderne, sende fraa Zeus, let deim trivast o¢ 
mogne”,. 6 

Lagerlof: 

yHvilka i $lédande sol af horerna bringas att mogna”, 
Leconte de Lisle; 

»Quand les saisons de Zeus pesent sur elles”,. 

Vosmaer:; 


mh A ae ae or es oo 


nen Zeus’ koestrende f#oren van boven ze zouden bevuruch- 


ten”,. 
v.d. Heerd: 


Boeaidias van boven Zeus’ regen ze Rrachktig doet gedyen”,. 
Oss: 


See es ee eee ee cere 


»An zOogonais anéthe tais hérais steilé ho Dias”,. 


Ris 


My renderings: 
»Matured before the forces from on hiéh”,. ; 
»Huperthe” is used, because the Horai and 
their fertilizing power (Dan,. ,Grdde”) ts thought resi- 
ding in the free, moving atmosphere,. 


»beukRoi huperthe genonto konisald”,. 
Nay: . : 
»yfrom head to heel grew white with the dust”,. 


wow white over head and shoulders beneath the cloud of 
»”» us %, % ; 

It is clear, that the two last transla- 
tions are wrong, as the Achaians must necessarily and. 
Bid of by become white on their legs, and more from the ri 
=-Sing than from the falling dust, Way seems to have con- 
cieved ,huperthe” as meaning ,on the surface”, Leaf as 
»from above” and Murray as ,on Top te 
Gertz: . 

» 77-- Saa blev de Achaier 
yu helt hvide foroven af Stdvet”,. 
Ostbye: | 


Oe oe eee ee ee ee 


me ee ee ee ce oe =m SS ae ee ee 


»Aldus werden ad’? Achaiers bedekt en als wit door de 


stofwolk”,. 
U.Gd.Weerd: ,van boven bedekt en als wit door de stof- 
WOLR” 
Voss: 


»y cc7c- Also umzog nun 
yNVeisz von oben der Staub die Danaer”. 


= => oe a Om oe Ge a ae Oe ae oe ee 


»Houtd kai hoi Hellénes tote eleukanthésan andthen apo 
,eOn RONtOrton”,. 


My rendering; 
»yNhitened in the clouds of dust”,. 


Piso h5- 47° 
yHektér da’ harpaxas laan pheren, hos hra puladn 


yhestékei prosthe, prumnos pachus, autar huperthen 
oxus e&n”,. 


acy? 

ylhen a stone that in front of the gate-way stood seized 
Hector, and bare - 

wAS a crag broad-set on its base, and with sharp peak 


pieroing the alfr=",: 
Butcher-Lans: 
»And Hector seized and carried a stone that lay tin front 
»of the gates, thick in the hinder part, but sharp at 


eROLNt 2. 


5s, 


The other translators say practically the 
Same, . ' 
| This translation is, however, simply mure 
dering v,446.. Why should Homer g fue such a_ rather rhb 
rate description of a stone, that was simply large an 
heavy.. Tue particularities about the form are quite ir- 
relevant and nicy no part in the coming,. It ts quite non 
-Homeric to waste six words upon such a stone,. Homer as 
a rule gives one characterizing adjective and no more,. 
The. sentence witl, however, immediately 
pes life and strensia, when we translate ,»huperthe” as 
ere advocated, and when we fully realise, what yprum- 
nos” really means,. 2 
Liddell-Scott (1901) translates ,prumnos 
»the hindmost, undermost, end-most”, which ts insuffi- 
cient,. As an adjective ,prumnos” is generally used as a 
Characteristic of the ,head” of an articulation, esp. ca- 
put femoris and caput humeri,. Then of other sue lli ex- 
tremities, ,articulating” with some body, as the ball- 
like ,corpus” of the tongue in opposition to its potnt, 
the dtlated, basal part of the lance-point, into which 
the shaft is fitted, the corresponding part of an oxhorn 
etc,. Similarly ,prumnéreia” means the basal, broader 
part of a mountain,. 
. The ancient sgrammarians have not fully un 
-derstood the word ,prumnos”” (Suidas says ,prumnén; ka- 
tdthen, ek hrizin”), but their views have held their po- 
sition in the dictionaries, even to the present day, The 
very limited linguistic knowledge of those ancient tinve- 
stigators made them make very childish etymulogies, as 
this word may show us,. Etymologicum Gudiaium tells us: 
»Prumné, to eschaton tésnéos, para to peras einai, hoton 
perimnon ti on: perumnétis ousa kai prumné&: & para to 
eis peras menein? Of course, this is quite wrong and can 
not be taken as science in our ,Indo-Kuropean” days, We 
must see in ,prumnos” the same word as Lat,. pruina, the 
Dutch pruim, the Hngl,. plum, the germ. Pflaume, the Dan,. 
Blomme,.. ,prumnos” then means something spherical or o- 
val, and the ,prumné” of the ship has got this name, be- 
Cause it is round as Compared with the prow,. 
In our quotation. (I1412.446) ,prumnos” is 
a noun (as in J1.5,239)appusitional to ,laas”, and ,prum 
hos pachus” means simply ,an tmposing specimen”,. Dt oe 
withstanding its heaviness, however, Hektor lifted itand 
wielded with ease and quickly. ,0xus” means not ,sharp” 
only, but also,quick”, and the adjective is here used in 
in place of an adverb,. The sense of the passage and the 
following verses is: ,It was_an enormous one, but Hector 
Got it up in no time and wielded it, though two of the 
strongest men of our age would nut have been able to ta- 
ke it into a wain”, 
My rendering: 
»But Hektor went and fetched a stone, --- 
» tot, a mighty one, yet up it came 
»With speed”, 


Il. 24.797-98: 

» w27- Huperthen 

ae SY laessi katestoresan megaloisin”,. 

aay. 

» ctcr-- And thereon 

yPlted they.a,cairn:.close-set. with many) armisnty stone?,. 
ylo pile”® is something quite different 

from ,storennumi®, and as all wrong premises it carries 


Be. 


with it a wrong conclusion, the cairn,. 


Wuers: | | 
yAnd piled thereon (upon the urn!) great close-set stones? 
Murray | 


we ee ee ae ee 


yAnd covered it over with great close-set stones”,. 

Gertz: 

» ~--- OF med store 

Ee sluttende tdt, de tilddkked Gruben foroven”,. 
stbye: 


» -a-- Derofvan Pa AE OR : 
»lade de vdldiga stenar, som tdtt sig sldto tillsammans”, . 
Leconte de Lisle: 


eee ee ee eee com — ed 


pee ever te de grandes pterres”,. 

Wiees<uDaar legden zy boven . 

»Vele en wichtige steenen in ryen gestapeld”. 

U.d.Neerd: i 

yin overdekten het (d,i,. het kistje met de beenderen) toen 


pee froote, dicht naast elkRaar lisggende steanen”, | 
ss: 


»y co2- Und daruber 
»yHduften sié dicht¢geordnet gewaltige Steine des Feldes”,. 
They did, however, not throw the stones di- 
rectly upon the urn, The ,huperthe” says, that the stones 
were moved from their original place to their new destina- 
tion, and that they were placed in a higher plane that the 
object, they had to cover, without contact, with air below 
them, Further ypratestoresan” means ,to spread”, ,CoO make a 
regular, plane, pavement-like cover,” They built, then, a 
Complete Chamber, into which the urn was brought, and co- 
vered it with earth, forming a mound, just as prehistoric 
men did in Denmark, . | 
My rendering: 
» -77- And built a roof 
yWith mighty stones, close fitting, one to one”,. 

: In several cases ,huperthe” is used when 
Speaking of the upper limbs, which in a way may be said to 
nhang in the air”, and the characteristic feature of which 
Ls8 certainly their mobility,. No doubt the Homeric man sin- 
cerely admired hands, that ,sad lést paa Skafterne”, as 
we say in Denmark, or men, that could ,de handen uit de 
mouw steken”, to use a Dutch expression,. Therefore the ad- 
verb became almost a sort of epitheton to ,cheir”, which 
we must leave out in our translation, unless we will say 
something like ,his quick hands”, Such instances are: Il. 
eee WOU tilay os bebe ls ele 40 oy aoe 7a OG Be198y” 12 
tees 20 A06s: 22027 Zak 


In the following quotation ,huperthe” is 
used when speaking of the moving hairs of an animal: 
Diese. ave. 


»Phrissei de te néton huperthen”, 


7. 


Way: | | . 
---- And the ridge of his bristles he setteth higsh”,. 
‘ie All translators say the samé,. In this case 
they resign to get placed the usual ,from above” and leave 
the ,huperthen” out... About ,pnrissé6» i refer the reader to 
a coming paper, deating with this verb,. 
My renderings 
» c-zec. And shivers run along his back”,. 
Il..12. 398-99: 
y cwaz- Autar huperthen 
teichos egumndthé”,. 
Hay: 
-~~-- And bared 


b) ar * 
yWas the rampart above”,. 
Murray: 


» . 


»And the wall above was laid bare”,. E 

_None of these ,above”s ig picturesque, but 
,yhuperthe” is, It directly paints the falling down of the 
_ parapet... We might set a similar effect by rendering: 
y»And see! the wall was bare! ” 


Od. 24. 230-31: 

yAutar huperthen 
Pita hha id Runeén kephalé eche”,. 
aay. 

nAnd a goatskin bonnet he wore”,. 


»Huperthe” is on its place here, because 
the bonnet is moving with the head,. 


an Sometimes ,huperthe” is used of heaven, 
which has no contact with earth and is characterized by 


the moving atmosphere and the moving clouds,. 


» stoc- Autar huperthen “o et 

be ts petrat’ echontai en athanatoisi theoisin”,. 

aay: 
yre-~ I ween from on high ae 

ype the issues of victory held of the Gods that never die? 
urray: 


oe ee mee oe ee bs 


»But from on high are the issues of victory hold of the 
ytmmortal gods”, 


Is that ,from on high” not very forced and 
very unpoetical? 
Menelaos points to heaven and says: 

» .~~~- But there, up there 

»immortal Gods’ decide about the fi¢gnt”,. 

Quite similar are the following passages: 
Od. .14..3893-94: 
» 7-777 Autar huperthen ; 
ymarturot amphoteroisi theoi”. 


Tl..15,36 and 
Od. 5, 184: 
»lst& nun tode Gaia kai Ouranos eurus huperthen”,. 


. 


An analogy from Hades is 


» 7777 Iache, m&é hoi huperthe 
god ean anarréxeie Poseidaén enosichtén”,. 
Hay: 


» ~77- And he cried aloud in the dread of his heart 
»Lest o’er him Farth-shaker Poseidon should cleave the 
. STOuUnd apart *,. 


; In my opinion it would be truer and more in 
the spirit of Homer to render: 


»_-7-- And shouted to Poseidon upon earth: 
»LOok out, lest you should break the crust!” 


Ses 


Though the explanation of ,huperthe”, given 
in these pages, ts guite suitable, also for the quotations 
we are going to deal with now, J still feel, that the sig 
=nification misht here 06, not atimply ,over”, Out. Beaver 
and above that, ,besides”, comp,. the Butch ,bovendien” 
the Danish ,oven t Kobet"s. 

Od, 16.47: ! 

MG GG hupo chléras hrdpas kai kéas huperthen”,. 

fay: 

» 77-2- Hasted to strew 

»full many a leafy bough; and a fleece thereover he threw? 

Murray: 

»strewed green brushwood beneath and a fleece above it”,. 
My renderin 


yl hrow paar d poushs upon vie floor 
wyAnd therewithal a fleece”,. 


Od. 20. 2-3: 
»kam men adepséton boeégén stores’®, autar huperthen 
kéea poll? ofén”,. 
Ray: Pil 
ylor he spread on the ground an undressed bull-hide: and 
: thereover a pile 


wOf “many a TJteece?,.. ..-: 
My rendering: 
wAnd many fleeces therewithal”,. 


Il, 2,.218-19: 

» w27e- Autar huperthen . 

gr loxos eén kephalén, psedné d’? epen&nothe lachné”,. 

Nay: 

»High-peaked was the crown of his head, overstraggled 

ay. with starveling hair”,. 
eat: 


»And over them his head was warped, and a scanty stubble 
yeprouted on it”,. 

The other translators say the same,. 

The available interpretations (old and new 
ones) of ,phoxos” seem very unsatisfactory, and the refe- 
rences in Liddell-Scott (Anth,.10.8.. and Arist, Physio$g,. 6 ¢. 
81) are not very informing, They g0 however not badly with 
the following conception: I connect ,phoxos” with the Eng- 
Lish ,pox”, Dutch ,porren”, Danish ,kopper”, no doubt old 
and important words, names of a sickness, feared and  de- 
tested above all others in olden times,. The following four 
words of the context might make it probable, that Thersi- 
tes was suffering on Favus,. 

My rendering: 
» ~cce Then, on top of that, 
wA SCUurvy head with scarce and ailing hairs”,. 
We now proceed to deal with ,kathuperthe”, 
which in my opinion means ,down upon; in contact with”,. 
Phe Bi V58-543 
»Oud’? hoge Pé&neidsummis¢getai argurodiné, 
»yalla te min Rathuperthen epirrheei éut’? elaion”,. 

OUl- upon water, a very close contact, and 

no possibility for any misunderstanding, . 


9e 


Il..21.268-69:3 

»lossaki min mega Ruma Ditpeteos potamoto 

»plaz’? Smous kathuperthen”,. 

hay: 

» So often the mighty surge of the heaven-descended River 

»Dashed down from above on his shoulders”,. 

Myers: 

»lhen would a eLae wave of the heaven-spruné river beat 
upon his shoulders from above”,. 


nie aeds ham den regnopsuulmede Flods hojtstigende Bolger 
Beth ig ned over Skuldre”,. 
pSLOYE? 


potyrtet den skyfaldne elv med hdit optaarnede bolger 
,»OVver hans skuldre”,. . 

LU. ad. Keerd: 

»Hven zoo vaak sloegen de geweldige golven van den door 
»Zeus’? regen gevoeden stroom van boven hem over de schou- 


ders” 
” e. 

We can not complain, that these transla- 
tors forget the little ,then”,. ,Down. from above”, that ts 
clear, but not really poetical talk,.and_it shows, that 
these writers have had none or very little prectise with 
swollen rivers, as such have never waves, that. Come ,down 
from above”,. Homer knew that and wrote better.. 


wAutant de fois eB eau du fleuve divin se deroulait par-. 


dessus ses epaules”,. 
Voss: | 
»NVaht? ihm sofort das Gewoge des himmelentsprossenen Stro 


| mes 
Hoch die Schultern umspiilend”,. ; 


»hven zoo vaak ook stortte de Zeus ontsprotene stroomgod 
,0Ver zyn schouders den vloed met gewelad”. . 
Johansson leaves the ,kathuperthe” bh out,. 

The ,kathuperthe” only indicates, that the 
water swept around. the shoulders of Achilles, in complete 
contact with them,. 

My rendering: 

»SO often swept a mighty surge around 
»yHtS shoulders”,. 


baba isc soe | 
genet hot asin kathuperthe kalupsé”,. 
aay: | 
»Such a mountain of silt shall veil him from sight”,. 
My rendering; 
ahaa such a depth of silt shall I enshroud 
yHim”,. 
af (Murray)... 
; »yXkathuperthe” is used, because the body of 
Achilles should be closely embedded in the silt,. 


Tl. .18. 352-53: | 
» w7-- Kathuperthe de pharei leukd”,. 


»ykKathuperthe”, because there was complete 
contact between the ,lis” and the ,pharos”,. 


10.. 


Od. 10, 352-53: 
» w--- Hboalle threonois eni hrégea kala, 
pporphurea kathuperth’, hupenerthe de Lith’ hupeballen”,. 
Hay: 
»_cc-- The one upon thrones ’gan strew 
yhugs dyed of the purple red, with fair smooth cloth below”,. 
Cauifieid: 
yOne of them set two thrones, and bespread them with 
beautiful 
wrappings, 
»Purple were those on the top, with plenty of others pia hee 
em”.. 
And of them one threw upon chairs .fair rugs of purple above 
»and spread beneath them a linen cloth”,. 
‘Beneath which? Beneath the rugs, or beneath 
the chairs? 
BEN af disse nu lagde paa Stolene déejlige Hynder, 
»farvet med Purpur, dverst, og Lintodj hun bredte derunder”,. 


Oe ee eee ee es ee Se ome 


If these two translations be right, Homer 


has made impéssible verses, or the handmaid has wrought im 
-posstible deeds,. 


ee cee oe ee ee ee cee Sty eee me eee ee 


yb une F 2Tlos jeta sur les thrones de belles couvertures 
ypOuprees, et, par-dessus, de legeres toiles de lin”,. 

This looks like a translation from a context 
quite different from the usual one,. It seems difficult to 
see, why the handmaid distributes the ,couvertures poure- 
prees” at all, when they are to be immediately covered from 
sight by the ,toiles de lin”; Note also, that ,lita” is ren 
dered with wae legeres toiles de lin", which tS perhaps a 
Little too much,. 


ew Om om es ae ee 


yHene bedkte de zetels met sierlyk ¢ewevene kleeden, 
»Purpergekleurd, waaronder zy eerst uitspreidde een We 
wadad”,. 
; As we see, Vosmaer has found it necessary to 
insert an ,eerst”, which is a questionable improvement and 


certainly not justified by the context,. 
U.d. Heerd: ; 


ylHene van haar wierp sierlyke purperen spreien op de arm~ 
»Stoelen, waaronder zy eerst een linnen doek uitspreidde”,. 


11.. 


»fineg von diesen bedeckte die Throne mit zierlichen polstern, 
,Oben lette ste Purpur und unten den leineren Tespich”, 
Trendelenburg 


Bee ROR Ke pee Bese See g: i! 
»yiine der vier die Sessel versah mit prdchtigen Pj uhlen, 
»yPurpurn das obere war, das untere schlichteren Linnens”, 


Se ee cee ee 


,louté me peukia porphura, paneumorpha, tous thronous 
»estroén, evand eis ta tina leukotata sindonia”, 

Here then, ,lita” is translated ,ta tina teuko 
-tata sindonia”, ‘ 

Some of these translators are not quite clear, 
Others are manifestly embarrassed (Vosmaer: yeerst”!, and, no 
doubt: if Way and those, that follow the same line as he, were 
right, Homer would have been very unsuccessful with these ver 
8es and have turned them very awkuardly, 

: Tie ,nupenerthe” has, however, nothing to 

with ,pArégea kala”®,”It refers to ,thronois, The maid did_.two 
things: 7) ,enebalie hrégea throndis” and 2)hupeballe litha 
hupenerthen”, (Comp.. the following quotation), 

My rendering: 
yUpon the chairs she throw fiae, dazzling rugs 
»yAnd down beneath she spread a simple cloth”, 


Od. 1. 1803 


»4utén d’? es thronon heisen agén, hupo litha petassas, 
gr ton daidaleaon”, 
OY s os “> 


—_ on 


Oe ee ee ee 


» ~z-- Kathuperthe d? ep’ argupheon bale kéas”, 
hvelyn-Whit v 


a ee ee 


»And threw over it a silvery fleece”, 


Il. 24. 648-46: 

» ~e-- Keleusen 

,demni? hup’ aithousé themenai kai hrégea kala 
»Porphure’ embaleein, storesai t’ ephuperthe tapétas, 
gent o wins t’ enthemenai oulas kathuperthen hesasthai”, 
Hay. 


n ~--- Achilles commanded h 
yAND 10 set 


~ — ee ee ee 


is comrades and handmaids to bring 
*neath tke corridor couches, fair rugs on the sa- 


me to fling 
12. 


»Of #erimson grain, and with carpets thereover to strew ot 

| eda, 
-,And, to cover themselves withal, thick mantles above to 
spread”, 


»rugs and spread coverlets above and thereon to lay tHECR 
,mantles to be a clothing over all”, 

Gertz: 

» ~--- Achilles da bod sine Suende og Terner 

poengelad op under Hallen at stille of ldgge de skoénne 
»Skarlagensbolstre derpaa og Lagen at brede derover, 

pede oppar ogsaa at ldégge paa Lejet til Ddkke foroven”, 
Stove: . 

» -+~= Peleus’ sodA bod svende og terner 

»straks at sdtte i forhallen frem to senger med skjonne, 


» 7--- Daa bjdd Achilles kamrater och tdrnor 
,» Gdda i gaangen ett par fdltsdnéar, och ldéga inunder 
»Prydliga purpurtdcken, och konstli¢ga tyger paa dessa 


»reda, och mantlar af ull paald¢éga derofuvan till tdcken”, 
Leconte de Lisle: 


,5t Achilleus ordonna a ses Compagnons et aux femmes, de 
»Preparer des lits sous le portigue, et d’y etendre de bel- 


»les etoffes pourprees, puis des tapis, et, par-dessus, des 
ytuniques de laine”, 


Aone eee Nees ae: A ea, 


» ~--- Zyn makkers en maagden gelastte Achilleus 

»Voor in de halle de bedden met schoone en purperen kleeden 
»Neder te zetten en dekens erover te spryden en wyders 
»Zachte en wollige mantels erboven te leg¢en tot derking”,. 
U.d. Weerd: 

yGelastte Achilles zyn makkers en dienende maa ‘en een le-~ 
»eerstede in den zuiléang te plaatsen, sierlyke, purperkleu 
y-riége dekens er op te leg¢en en daarover dekkleeden te 


»Spryden en wollige mantels daar over te leggen om er zich 
»th te wikrelen”, 
Voss: 


ee i ee rem tee ees ee ee hee See, ee ee 


yo de Achilleus dietaxe tous suntrophous kai tas therapai- 
pynas tou na stébrésin eis tén aithousan kai na baldsin hd~- 


13, 


raia porphura strémata kai andthen na stérdési tapétas rai 
»na thesdsin huperands daseias chlainas, dia na skepasthé? 
»kathuperthen hesasthai”;: Though the verb 
is so simple and clear, several translators have arrived 
at a quite wrong conception of these words (Myers, Gertz, 
Johansson, Vosmaer, Voss), The ,kathuperthen” makes the 
meaning still clearer, It refers to the bodies of the 
guests, which are to be wrapped in the mantles, 
My rendering: 
-~--- To spread within the forehouse beds 
"Nith handsome, snow-white sheets, and rugs on top, 
»yProvided with a woollen sleeping-suit”, 
In I1.°12. 278-86 a heavy fall of snow is de 
-scribed, and referring to the snow Homer says in 
UU, 285-86: 


» tr-- Alla te panta 
,@tluatai kathuperth?», 
Murray: 
yout all things beside are wrapped therein”, 
Here again ,kathuperthe” indicates, that 


the snow closely sets upon and covers every thing, 


Od. 8. 274-366: 
These verses tell us the splendid love-story of Ares and 


Aphrodite, in which we hear of the crafty Hephatistos, who 
went into his smithy, 


» «-c--- kopte de desmous 274 
,yarréktous alutous”, | 275. 
took rhem into the thalamos” of Aphrodite and 
yampht ad? hermisin chee desmata RukRL& hapanté: 278 
»DOlla de kat kathuperthe melathrophin exekechunto, 279 
»éut’ arachnia lepta, ta ¢$’ou ke tis oude idoito, 280 
,oude thedén makarén”, 28 1 
And then 

---- epel d&é panta dolon peri demnia cheuen”, 282 


he left the. place, 


Soon Ares and Aphrodite were there; 
»lS ad’? es demnia bante katedrathon: amphi de desmoi 296 


ytechnéentes echunto poluphronos Héphaistoio, 297 
hatha ti kRinésai meledn &n oud’ qnaeirai”, 298 
Pay: 

yAnd he hammered him chain after chain 274 


ylhat none should break or unlock, but should help- 


lessly fettered remain, 275 
»yA4nd the fetters all over the bed he wreathed round 


post and beam,. 278 
»4nd the mazy toils overhead from the ceiling down 


tet Stream, 279 
»but when he had wrought all so, and the snare had 


been set for guilt, 282 
»And so to the couch they went, and lay: and sud- 


denly streamed 296 
»yA4round them the coils, that Hephaestus? toils so 


cunningly wove”, 3297 
14. 


d: 
such fetters as ne-er could be broken or 
Loosened or shifted, 274-5 


»lfhere did he wind the chain on every side round 


the bedposts, 278 
»Passing it over and over the roof-tree above to 
_.secure it 279 
»AS ®t were a spider’s web, so fine that none 
. could discern it 280 
»Were he a God immortal: the chaii was so artfully 
fashioned: 28 1 
»yAnd when he had with his snare completely 
enveloped the bedstead, 282 
»4nd, on the bed, they two lay down: but the 
chains of Hephaestus 296 
»Cunningly wrought, had entangled them round and 
held them securely”, 297 


BR en a eee ee ee 


»yArd wrought fetters that none might snap or loosen, ---- 
» Now when he had forged the crafty net, ----, he went on 
»yits way to the chamber, where his marriage-bed was set 
yout, and strewed his snares all about the posts of the 
,0ed, and many too were hung aloft from the main beam , 
poultite as spiders*® webs, ---- So the twain went tothe 
»couch, and laid them to sleep, and around them clung the 
,cunning bonds of skilled Hephaestus”. 


Murray 
yAnd forged bonds ----, But when he had fashioned the 
ySNare ---- and everywhere round about the bed-posts he 


»Spread the bonds, and many too were hung from above, from 
,»the roof-beams, fine as spiders” webs”, ’ 


Pe ee Nae ee toe 


e-=-« 08 smeded’ et Fanégéarn, 


»0S da sin Fadlde han nu havde lavet ---- 

LT ee ant eae 

yl dnkerne Saa overalt omkring Stolperne spdndte; 

»Ned fra Loftet tillige manéfoldige Baand lod han hdnge, 
nf tne som Edderkops Spind ---- 

»Men da han rundt omkring Sengen sit listige Garn havde 
udspdanat, 


» 


ae ee mee tee ee: 


20& smidde sit fensd-net, 


OL daa han ferdugs var med det slosverk ‘---- 

Candi kr.insande rundt kring sengestolpann han hefte; 

yhed fraan tak-aasen og han garnet henéde o¢ feste; 

"Daa han saa vel og godt hadde last denne sildra kring 
kuila 

Baae dei dit daa $jekk og der seg kvara, Men kring deim 

»loynlest det kunstrike net aat den sloége Hefaistos seg 


lade,” 


3” 
” 


15... 


Logeriof: 
» wz--- OCh borjade smida. ; 
wStrax @€tt, obos ket, osliteligt nat ---- 
,#en daa forsaatet han fdrdigsmidt ---- 
"och Ofver stolparna alla krins den, han maskorna lade, 
ymedan tillika en madngd han ldt nederhdnga jraan taket, 
»f ina som spindelvdf ---- 
99 WOM a ican ot ; ; 

Lng t int et forseaatliea 
»sedan han noga kring bddden spdnt ut a f OG eat 
»Gingo de baada till sdnéen daa och sig lade, och Ssenast 
»3lot sig omkring dem det f jdttrande ndt, som var smidt 
: 4 af Hefaistos”, 


ee ee ee ee eee ae ee ee 


yil forgea des liens qui ne pouvait etre ni rompus, ni de 


»-noues, Ayant acheve cette trame pleine de ruse, il se 
»rendit dans ----, Ht il suspendit de tous cotes, en cer- ; 
»Cle, ces liens qui tombaient des poutres autours du Lit 
,comme tes toiles de 1’ araignee, et que nul: pouvait voir 
» cHe~ Ce ful atnst que il ourgitsa Puse.. MU gone as a- 
,UOLr enveioppe le lit, ----, Ht ils monterent le lit : 


,Ppour y dormir, et, aussitot, les liens habilement dispo- 
»8@S par le subtil Hephaistos les envelopperent”, 


»in hy smeedde een valstrik 


»foen hy voltooid had ’t listige werkstuk, 


*Smeedde hy al in het rond om de voeten der sponde een 
netwerr, 
»0OOR Van de zoldering daalde een menigte banden naar 


onder, 
»Dun als een spinragdraad, ---- 


"Nadat hy gansch om de sponde ¢gesmeed had ’t listige 
weefsel, 


—_—— 


x” ' 

,ySaam nu sluimerden beide op ’t rustbed; doch hen 
omuingen 

»Plotsling de Runstige banden, het listige werk van 


Hefaistos”™, 


eR ee ee ee 


»in smeedde onverbreekbare, niet te slaken boeien ---- 


,foen hy nu ---- ’t listige net had voltooid, ging hy «= 
yen wond overal in *t rond om de stylen van °*t be het 
,netwerk; ook boven van de zoldering daalden een menigste , 


,vanden naar onder, als een fyn spinneweb, ---- Doch toen 

yy ?t Listige netwerk ¢gansch om het rustbed sgewonden had | 
----. Beiden ¢gingen thans naar het bed en sliepen in;daar * 
,omUingen hen plotseling de kunsti¢ gewerkte banden van 

,den verstandigen Hephaestus”, 


» ~--- Und schmiedete starke, 

»Unauflosliche ketten, um fest und auf ewig zu binden, 
»Und nachdem er das triigliche Werk im Zorne vollendet, 
»Ging er in das Gemach, wo sein Hochzeitbette seschmiickt 


war, 
»Und verbreitete rings um die Pfosten kreisende Bidnde; 


yViel spannt er auch oben herab vom Gebdlke der Kammer, 
»zart wie Spinnengewebe ----, 


»Und, nachdem er den ganzen Betrug um das Lager verbreitet 


"Und Sie bestiegen das Lager und schlummerten, Plotzlich 
umschlangen 


16. 


BA 


yote adie kiinstlichen Bande des klugen Erfinders é 
Hephastos”,. 
Trendelenburé:; . 


ee ee ee 


» wz--7- Schmiedet sich Fesseln, 

»Vicht zu brechen, zu losen; das Paar entkommen nicht 
sollte, 

"Und gieszt Bdnder herum um all die Pfosten des Bettes, 

»Viel auch ldszt er von oben herab, von der Decke der 
Kammer, 


"Als dus Geweb er so ums Bett, das ganze, gesponnen, 
"Reid sie besteigen das Bett ohn Argwohn, Aber die Bander 
»Legen um sie sich gleich des spinnwebfeinen Gewirkes, ” 
Polula: 


ee ee ee ee 


» w--- Desma na kopté archizetl 

,aspast’® adialut’, hést’ autou aseist’ hot.duo na menoun, 
"kn? echuse gurdé ta desma pantou ’s ta klinopodia;: - 

»@san polla kai ap’ t&é& skep&é chumena hésan arachnia, 
»lepta, gag airs 


"kai guré ham’? holon hapldse ton dolon eis tén klinég, 
"Auta *pe:kai na koiméthé kai autés ekRalophané, 
»kal ham’ epesan tous kRukldsan tou poluboulou #éphaistou 
»ta technikdétata desma”,. 

These translations do not agree very well 
with each other, and hardly any of them is clear enough to 
enable us to see, what really happened, ; 

Still Homer is perfectly clear, Hephaistos 
went, we are told, into his smithy to make bands (v, 274, 
,»ropte de desmous”) as fine as’ spider-webs, invisible even 
to Gods,. And then he made a crafty device (uv, 276, »teuxe 
doton”), He carried his bands (,desmata”) into the bedroom 
and wound (v,278, ,amphi chee”) them spirally (,kukl1é”) a- 
round the posts (,hermisin”) in their full length (,,hapan- 
té”), And many he wound around (,kathuperthe”)the beam o- 
ver head from end to end (,ex”),. But when he had finished 
this ruseful work all around the bed (v, 282), he went ---, 
And the twain came to the bed and put themselves into it : 
but the wonderful (,technéentes”) bonds (,desmoi”) sprang 
upon them (,echunto”); and there they were, unable to move 
Cfe RL Wd £0. 

The bed was absolutely free, No net, no ho 
-rizontal or vertical threads! Bands only , wound around 
posts and beam and ready for action , when the right mO= 
ment arrived, That those ,simple” bands performed so much 
skill and disclosed so much ,presence of mind”, is. nothing 
Po Pe Surprised at, We very often hear, that the crafts- 
mens’? God forged golden objects with life, intelligence 
and power in them, 

This story has, Murray says, on moral 
grounds been rejected by some ancient critics, Why? Is it 
not quite in accordance with the Olympian moral? And might 
we call it pornographic? I do not think so and would not 
Like to have it cut out on ,moral” grounds, I suppose, _in- 
deed, that these have been simple practical motives,  Pro- 
bably ,moral grounds” have also played an important role 


Lis 


by the interpretat.ion of ,katadartané”, May it be called 
anything but ridiculizing Homer and ourselves, when we ac- 
cept a translation like ,So the twain went tv the couch 
and laid them to sleep” (Butcher-Lang) ur ,Beiden Singen 
thans naar het bed en sliepen in”? What dv these  transta- 
tors think of the intellect of their readers?  ,kKatadarta- 
né6” means ,to subside”, ,to sink into qa lying posture”, 
Suidas says: ,katadarthanein katakvimizesthai, kurids de 
Ratadarthein esti to en dermasi katakuiméthénai”, 
Towards the end of the twelfth song of the 
Odyssey we are told, that Odysseus, not to be swallowed up 
by Charybdis, leapt into a figé-tree and clung to it. {like 
a bat”, till the mast of his wrecked ship came out aéain 
with the swirling water frum the cave, when he: 
Od, 12,442: 
»Héka ad’? eg3 kathuperthe poudas kai_cheire pheresthai”, 
The following translators render ,kathuper- 
the” by ,from abvuve”: 


Hurray: 

yAnd I let go hands and feet from abuve”, 

Gertz: 

»Baade med Hdnder og Fodder jeé slap, lod mis falde fra 
oven”, 

Vosmaer: 


ee ee ee 


»’ Rk repte myn voeten en handen om ylings van boven te 
; sprinzen”,. 
Voss: | 

yAber ich schwang mich von oben mit Hdnden und Fiiszen 
hinuntertaes 

The ,then” in ,rkathuperthen” does not mean 
yf rom”, It does not answer the question ,unde?”, but the 
question ,ubi?”, See appendix, 

The meaning is: ,O0dysseus was, as it were , 
glued to the surface of the tree, .,as aibat”, but now he 
Stopped ,pheresthai” (holding himself fixed”), ,kathuper- 
the” (,there on the surface”), and let himself drup down”, 

My rendering: 

»ty hands and feet released their hola”, 


Stee aes 
»Lbavtsin Rathuperthen pepoithotes éde biéphin”, 

»bLaot Rathuperthen” were the fighters upon 
the rampart, coverings its upper surface, Quite similar is 
Pig 220 186% 
yit p&s hut kathuperthen alalkvien beleessin”, 


Ite. 464: 
»Detnon de lophos kRathuperthen eneuen”, 

Here likewise ,kathuperthen” dues nut mean 
»yfrom above” (as f,i,. Murray renders). ,Luphus kathuper - 
then” means ,the lophos upun it”, ,its luphos”, 

The same words we read in 
te lb: tac. 


and 
OGRE 2, TPA 


18. 


The two words ,huperte” and sathuperthe” 
are also used in a more or less geographicut meaning , 
in which case they are to be rendered ,behinad”, and not 
above, The first of them then suggests a certain inter- 
val between the mentioned objects, the second one indi- 
Cates an immediate succession, In such cases Homer sees 
a smaller or sreater part of the earth’s surface plcced 
vertically as avmap before him, and the points, that a- 
re then above, wili ve such, that are really behina, 
Lat AEN ee ae a 
» 7--- Oud’ ar’ emelle 
»ytaphros eti schésein Danatn kai teichos huperthen 
we unre, 
Nay: 

---~ Nor long was it doomed 

That the note OF ine Denaan men, by the broad wall’s 


frown overéloomed, 
»yohould defend them”, 
Lang: ek 
»Vor was_the fosse of the Danaans and their wide wall 


woa0Gue,, 207s. to, protect, them”, 
Murray the same, 


ee ee tee 


» -~--~- Dog ej skulde Troerne standses 
»Mer af Danaernes Grav og af Muren derover”, 
JOhansson and u,d.Weerd: the same, 


Te ee tm pee me ete te tee 


2 et oe ee 


---- Nicht ldnger 


“Sollte der Graben beschirmen die Danaer oder die Mauer 


»Welche sie breit um die Schiff? auftiirmeten”, 
Vosmeers: 


Re eee 


ee ee ee ee — ee oe ee 


My rendering: 
---- But the moat 


wor the Danaans and the wall behind 
»#ere soon to yield”, 


n =»~-~ Huperthen de skolopessin 
,yoxesSin @rérei”, 

Nay: 

y <t-7- Above was the grim palisade 
»Of the sharp stakes set”, 

Lang: 


oe tee ee ee ce 


»And at the top it was set with sharp stakes”, 


Remember, that it” is ‘the. moat, ,?The top ‘of 
the moat”, then ,was set with stakes”! 


— em me 


» ~+-- OF Overst med talrige spidse of hod je 
vii dens inderste Skrdnt var besat”, 


oa oe oe 


ee cone ee ee a 


19. 


aigus”, which is not in accordance with the description 


»Auch war mit spitzigen Pfdhlen 
,ovenher er bepflanst”, 
»Andthen de hauté héto ésphalismené me muterous passa- * 
»lOous puRnous Rat megalous”, 
My renderings; 
»behind it was a prickly palisade”, 


Il. 134 681-84: ; 

»bnth*? esan dAiantos te nees Rai Protesilaou, 

»ylhin? eph? halos poliés eirumenai: autar huperthen 

yteichos ededméto chthamalotaton: entha malista 

id pba | gignonto maché autoi de kai hippot” 

aay 

»for there the galleys of Ajas and Protesilaos were, 

»Down on the beach of the hoary-foaming sea, and there 

»Lbowest the rampart was builded: in that place hottest on 

| a 

»Was the strife of the heroes and horses beneath that rif 
: “ E -ted wall”, 

Lang: 


niven where were the ships of diag and protesilaos, drawn 

»up on the beach of the hoary sea, while above the wall 

,was builded lowest, and thereby chiefly the heroes and 

»their horses were raging in battle”, | 

‘Pertz: 

«Ver, hvor Ajas’s Skibe og Protesilaos’ var trukne 

»Cp paa Strand ved det graalige Hav; der over dem ogsaa 

»Lavesit var bygsget den vdrnende mur, og Krigsmand os Heste 

ystormed nu der i Strid paa det voldsomste lds paa 

huverandre”, 

Was the rampart really built on top of the 

ships of Aias and Protesilaos? 

Qstbye: 

»Der laa Aias’ skibe og Protesilaos’ snekker 

,trukket paa land ved det ¢graalige hav; 3% der var den 


sterka 
»ringmur, som vernet dem, lavest, og mdnd os vdlise hest- 
er 

»stormet nu los paa huerandre just der i de hedeste kam- 
pe.’ 


ey Se ee ee Pee Ree Ge eee 


»Vara den skummiga sjon, der hvor Ajas’ og Protesilaos’ 
»hdrskepp halade voro i land; men ofvanom dessa 

»ldgst var Achajernas mur, hvarfor hdr kdmpar och hdstar 
»Sstormade hdftigast frdm i den allforhdrjande kampen”, 


20. 


ee ey ey Se Ae eS ee ee ee 


»La les nefs a’? Atas et de Protesilaos avaient ete tirees 
your le ritage de ia blanche mer et le mur y etait peu e- 
»leve, La auasii etaient les plus furieux combattants et 
»te@S Cchevaux”, 


»Haar zich de schepen bevoncen van Ajas en Protesilaos. 
nlegen den oever geslecri van de valuwe zee; de omwalling 
»Vas daar echter het laagst, waar steeds de Achater het 

, hevigst 
»zelven zoowel als hun wagens zich standvast htelden ten 

afweer”. 
»Vaar zich de schepen bevonden van Ajas en Protesilaos om 
~hoogsetrokken op het strand der grauwwitschuimende zee; 
de muur was daar echter zeer laag sebouwd, ,waar het meest 
zy zelven met hun strydwagens onstuimis vootdrongen in 
SFC ONS op a Ot ee 
oss: 
»JOrt, wo Ajas die Schiff’ an den Strang und Protesilaos 
»Ldnés dem grauen Gewasser emporzog; aber die Mauer 
»Baueten dort die Achaier am niedrigsten, wo vor den an- 
dern 

»Jngesttim anstrebten zum Kampf sie selbst und die Rosse”, 
Konstantinidou: 


ee ee ee ee ee te ee ee ee oe 


My rendering: 
»And Protesilaos’ shivs stood there on shore 
»And those of dias, zor the surfy sea, 
The wall behind was there, where brilliant men 
yAnd steeds defended it, but low”, 


 yhathuperthe® we find uséd Seovraphically 
in the folluwine instances: 


OC, 8. 169-72: 

» ~--- Hormainontes: 

y@ Rathuperthe Chioio neoimetha paipaloessan, 
»nésou epi Psuriés, autén ep’ arister? echontes, 


y@ Nupenerthe Chioio, par’ énemoenta Mimanta”, 


Nay= 


» ~--- Debating the long home-voyage the while 

»linether to stand out west of Chios’ rugged isle, 

»in towards Psyria’s islet, but still to the right of its 
bearing, 


ee nes eet 


2ile 


,ward of rugged Chios, toward the isle Psyrta, keeping Chios 


»itself on our left, or to landward of Chios past windy Mi- 
sins 7". 


The coptains Miscuss the alternatives of skir 
ting the far or the near gousisf Chios, 


Ode SG eee eae meh 
»Vésos tis Psurié kiklésketat, et pou akouets, 
,Ortusgiés Rathuperthen”,. 

Hay: 


eee ee ee ee ee a 


> 
© 
on) 
ot 
N 
Q 
Pe) 
Q, 


ertz Ostbye:,west of”, which is right, as anybody may 
tearn from thé map, 

Here again ,kathuperthe” means ,behind”, ,be- 
yond”,. Odysseus is sittings in the hut of Fumaios in [thaca; 
but speaking of those eastern regions he imagines himself 
standing on the shore of the Asiatic cont:inent, looking over 
to Ortysgia and remembering Psyria behind it,. 


Tl. .24.543-46: 
»Xat se geron, to prin men akouemen olbion einai: 
,yhosson Lesbos and, Mckarus hedos, entos eerégel, 
»rat Phrugié kathuperthe, kai Hell&éspontos apeirén, 
ane Sse, geron, ploutdé te kai hutiasi phasi kekasthai”,. 
ay: 
»ylhou too, old man ~~ we have heard, that in days overpast ; 
thou wert blest ~ 
»Through the lands that Lesbos to northward, abode of Ma- 
kar, doth bound 
yAnd all *?twixt Phrygia tuo eastward and limitless Helle- 
, spont found, 
»Of all men wert thou peerless, they say, old Sime,. formean 
wealth and thy sons”,. 


How comes ,ané” to mean ,to northward” and 
,yrkathuperthe” ,to eastward”? 
Myers: 


yAnd of thee, old Sire, we have heard, how of old time thou 
,wert happy, even how of all, that Lesbos, seat of Makar, 
yLoundeth tu _the north thereof and Phrygia farther up and 


»the vast Hellespont -- of all these fulk, men say, thou 
geet the richest in wealth and in sons”, 
ertz 


a ae Oe es Se 


»0f£saa du selv har vi hort, var lykkel is fordum, du Gamle: 
yAlle i Landet, der naar fra Lesbos, 80m Makar bebyssed, 
»Op til Frygiens Land og det vidtstrakte Vand Hellespontos,. 
yOverélk du, som man siger, i Rigdom o¢' Antal af Sdnner”,. 


226 


— = a ee 


»Du var jo o¢gsaa tilforn en lykkelis Mand, har man saést nis; 
»eundt om it Landet, som naar fra Lesbos, det Makar bebysgsed, 
woo til Phrygien hist o§ det vadldige Hav Hellespontos, 
,slandtes jo ingen velsignet som du med Fisdom og Sonner”, 


Could Homer possibly call the Hellespont ,et 
vadladist Hav”? 
Osibye: 
»yDié har vi ogsaa hort ndune tilforn som en lykkelis 
hersker, 


»Lltkefra Lesbos i vest, hvor Makar raadet som konége, 

»Liketil Frygiens land og den vdldige strom Hellespontos, 

yar du den mdétisgste drot, velsi¢gnet med ¢4uads of med 
SORBET 75) 

This writer overcomes the difficulty ,Hellé- 

spontos apeirén” by regarding this water as a stream, which 

is not a bad idea, but a little bold, ,xKathuperthe” has conm- 

pletely disappeared, 

Johansson; | 

»SGll var, saasom vi hort, du dfven, o gubbe, tillforne, 

»allt som Makars grund, som Lesbos begrdnsar paa ena 

yStden, och Phrygiens byéd och Hellespontos paa andra, 


ee re ee ae — ee ee 


»Git toi-meme, vieiliard, nous avons appris que tu etais heu- 
»reux autrefois, et que sur toute la terre qui va Jusqu’a 
»Lesbos de Makar, et, vers le nurd, jusqu’a la Phrygie et le 
»targe Hellespontos, tu etais illustre, o vieillard, par tes 
»richesses et tes enfants”,. 


»U OOR heorden wy, gryze, te voren éelukki¢ seprezen; 
yWant van beneden van Lesvos, detstichting van Makar, tot 


: boven 
»frygtes landen, en gansch ad? onmeetlyke Hellespontos 


»Vas uw gebied, o gryze, door rykdom machtig en zonen”, 
U. Ge Weerd: 

nOOR Van u, $ryzaard, heb ik gehoord, dat ¢e vroeger seluk- 
yRig en ryk waart; want zoover Lesbos, de woonplaats van Ma- 
»yrar, naar °?t noorden zich uitstrert en Phrysie naar ’t oost 
»-ENn En OOR de onmeetlyke Hellespont, blonkt $y, ¢ryzaard! 
Shed de bewooners dier streken door rykdom en zonen uit” 
»Dtch auch priesen, o Greis, vordem gliickselig die Volker: 
»Alles was Lesbos dort, des Makars Insel, begrenzet, 
»Phrygia dort und hier der unendliche Hellespontos 

»Das beherrschtest du, o Greis, durch Macht und Séhne ver- 
hercPvicnt”, 
»kat se, & geron, proteron se Skouomen eutuché: holous hosoi 
»RatSkoun tén Lesbon, tén ratoikian tou Makaros, kai andthen 
»tén Phrygian kai ton megan Hellésponton, holous, 4 ég¢eron 
»legousin hoti tous huperebaines kata tén poluteknian”, 
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, 


This last translation is very much better 
than all the others, 


My renderings; . ; ; 
»Renown was once” your hap, king priam in times 
»7one OY,. Nobody rivalled thee in sons ' 
»And riches; none, they sayy in Lesbos, reigned 
»2Y Makar, none along the Strait, and none 
»Behind the mountains there, in Phrygia”, : 

In this translation If have left out ono 
which means ,out in sea”, ,Kathuperthe” is rendered by 
ythere behind the mountains”, viz, those behind Troy, to 
which Achilles points, As the verb ,eergei” means ,to 
contain” and has three subjects, Lesbos, Phrygia and Hel 
~lespontos, in which people are supposed to live (,tén” 
in U.546), ,Helléspontos” must here méan a tract of land 
and not the\water, It is the southern coast along the 


Hellespont, that is meant, just as we speak of »the 
Straite*,., 


Hy He ae 270-72: 
yAll’? age moi néon te megan kai bdmon hup?’? aut 


ee ee —_ — —~ ee ee 


»but now tet all the people build me a great temple and 
yan altar below it veneath the city and its sheer wall 
»UpOn a rising hillock above Kallichorus”, 

My rendering; ) 
»Butld then a temple, all residing here, 
nor me, a bis one, with an altar in, 


»Outside the town-wall, on the hill beyond 
ykallichoros”, © 


Zhe 


Appendtixe. 


pee Va teon ent Tomer. 


What does Liddell-Scott tell us of ,-then”? 

The following: 
»~then, old termin,. of genit.. 2.. as inseparable Particle, af 
w-fixed to Substs.. or Adjs.e, and like the Prep... ,ek” denoting 
ymotion froma place”. Pave } 

The other dictionaries in my possession say 
the same.e. Me 
Je. van Leeuwen in his ,Enchiridium Dictionis Epicae” (1918) 
writes (8 ve, : i 
»yRhoganti: ,unde?” non solum praepositionibus genitivo junc- 
»ntis respondebatur, ut postea, sed etiam ope suffixi ,-theny 
menor; CX. Sres ,Troiéthen” ---- .Saepe autem hoc suf fixum 
»vice genitivi est functum, cui locum cessit aevo posthome- 
itis. . 
»yHaud raro praemissa est praepositio: ,ex Aisuméthen”, 
yin loguendi formulis ,oiothen oios” et,ainothen ainés” 
wis adjectivi iterando est aucta.. 


rH 


eo a= = 


Having examined 951 instances of ,-then” in 
Homer I have arrived at the following conviction: 
y-Then” is a suffixum locativum As such it 
is used of place and of time, and in the first case it may 
indicate 1) the presence upon a place, answering ,ubi?” (the 
most common case), 
2) the coming from some locality, answering ,unde?” 
(often), and 
3) the travelling tova@ place (exceptionally) s..Quo0?” 
a-lhen” may be fixed to words of almost any 
Class, making them to adverbs. When joined with a substanti- 
ve it constitutes the genitive or locative, which is really 
one and the same thing... Is not ,Romae” (,in Rome”) an adverb 
of place, and ,Taylor’s” just as well? 

Translators almost everywhere render our suf- 
fix with ,from”, even where it sound very awkward,. Sometimes 
it is absolutely impossible, and then they forget their prin 
-Ciples and the teachinés of the dictionary and translate 
Qs they musts, Lei mé just give a couple of examples here: 
Od, .9..144-45: 

» ---- Oude seléne 
»Ouranothen prosephaine”,. 
Nau: 
»Neither shone the moon from the sky". 

In this case of course the’ ,from” might be ad 
-mittegd,but nobody would use it but for pedantic, ¢srammati- 
Cal reasons... We always say ,in the sky”, 


252. 


g 


02:91480: 
»lS a’? heter& hekaterthen itén”,. 
Wau: 
yAnd on either side did the others shielding him s0”,. 
Why not ,from either side”? Because that is 
imposstbley. 


I will now proceed to give a series of quo- 
tations with ,then”, classed under different Heads, and I 
call the attent:ion of the reader espectielly to the fiiret 
head, ,then, answering ,ubi?””,. 


1)s. ,then” answering ,uUbi?”s: 
Libsitead he 
vApaneuthe nedn”,. 

Nhere did Apollo sit down? Upon a place far 
(,apaneuthe”) from the ships (,nedén”),. 


Tl.1,.197: 

eete a" OM EUnedl a. 

Hurray: 

wShe took her stand behind him”,. 
Pte? 3 
»rAtreidés d’ heterdthen eménie”r. 

Hay: . 

»Vhile Atrides overagainst him raged’. 


The conception of Way has no doubt been 
»from the other side”, but he has preferred turning it in- 
to ,overagainst”,. My conception is ,on the other side”,. 
My renderings: 
»in front of him did Agamemnon boil 
WLR funy”,, 


T1l.1..360: 

wParoith’ autoio Rathezeto”s. 

Way: : 

yAnd in front of her son she sat”. 


dbl  FAOe 
nApaneuthe thedn”,. 
Hurray: 
vApart from the gads”,. 
Note, that the ,from” is of course not our 


ythen”,. ,From” is the senitive,,Apaneuthe” means »quite 
alone” (Dutch: ,op myn eentje”),. 


T112, 95: 

abet: ad’? allothe allos erétuein epeessin”,. 
tau? 

yBut speak ye to this man and that”,. 

Leat: 


»Only do ye from this side and from that speak”, 
20s. 


Hurray: 


The same,. 
Gertg: 
»Hold saa I, hvor enhver har sin Plads, med Ord dem 
. tilbage”,. 
?stbue: 


»yBtand saa I jer i Flokken og tal dem til rette”,. . 
vgoOhansson the samé:. 

Leconte de Lisle: 

»Vous, par vos paroles, forcez-les de rester”,. 

Vosmger: 

yMaar houdt gy met uw woorden aan iedere zyde hen tegen”,. 
U.d.Neerd: , 

wMaar tracht gy dan, de een hier, de ander daar, hen door 
,uw woorden tegen te houden”,. 

Voss: 

»lhr dann, anderswo andre, bveredet sie wieder zu bleiben? 

As we see, Leaf, Murray differ from the o- 
ther translators, rendering ,then”by ,from”.. Way and Le- 
conte de Lisle evade the difficulty,. 

The Scandinavians, Urid.Weerd and Voss have 
the tg conception,. ,Anderswo andre” for ,allothen ale 
los” (Voss) is very exact, but not beautifuls. 

My rendering: 

“pBut anyone of you must check his own”,. 


T1.2192: 

eons proparoithe batheiés estichodnto”,. 

Jay: 

»SO Came they ---- 

vin front of the sandy beach, with multitudinous tramp”. 
-keot: 

»ybefore the low beach marched forth”,. 

Byres the eame.. 

Gertz: , 


We Ae ee ee ae 


wDe tosed ---- pe, over den bvugtede Strandbred”, 
Qstbue: 7 
»Stimlet ---- langs havdypets strands. 


= Se Se oe a 


»XKommo ---=— framaat den ldngshdnsluttande stranden”,. 
Leconte de Lisle: 

»S* avancait--+- sur le rivage immense”, 

Vosnaer: | 

»dan den zoom van het breeduitloopende zeestrand”,. 
U.d.Weerd: 


»nRukten ---~ vooraan langs het diep in het land snydende 
»zeestrand ania seal! Op Be 

Voss: 

wl0SON =-——~ am Rand des hohen Gestades”,, 


a? y. 


antiinidou: 
osthen tou batheos aigialou eporeuonto”,. 
So many different translations! 


s 


In my opinion ,bvathus” means here ,broad”, 
and the warriors were walking on the foremost part (,em- 
prosthen”) of the broad (,tou bathetés”) beach,. thus along 
the wateredge,. 


TP OR ye pak ie 
»Podgn d’? hupenerthe konié histat’ aeiromené”s. 
Way: 


» ~~~~ Fram under their feet rose the dust in a cloud”,, 
Not ,from under”, but,under”,. 


T bigds UB 008 
»Huperthen phoxos eén kephalén”,. 
See under ,huperthe”,. 


Ths 3:.263464* 

»4uton de klaionta thoas epi néas aphéséd 

»ppepléfds agoréthen aeikessi plés&sin”s. 

Wau: | : 

yAnd drive the howling hence to the sea~swift ‘iships by 
the wave, 

»Scourged from the folkmote~stead with the shameful 


stripes of the slave” ; 
Leat: 


ysend thee weeping to the fleet ships, and beet thee out 
»Of the assembly with shameful blows”:. 


,Jager dis jamrende bort til Achaiernes hurtige Skibe”, 
@stbye and others the sames. 


oft yAgoréthen” means ,in the assembly”, yin 
public, 


My rendering: 
wAnd having drubbed you thorcughly tin public ---- "y. 
T1,2:806~07: 
»irdomen athanatoisi teléessas hekatombas 
goats hupo platanisté, hothen hreen aglaon hudér”, 
fay: 
»yAnd up to the deathless Ones did the smoke of the heca~ 


tomb rise 
»’Neath a beautiful plane whence the sunl.ight-f lashing 


water was flowing”,. 
Legf: 


»Vhence flowed bright waters. 
Murray the same,. 


oe nd oe ow > 


~~~ Hvor Vandet det blanke 


AF 
bstbue, Johansson, Yosmaer and Voss say the samey. 
28: 


I see, however, in ,hothen” the same as 
»hou”", which means ,where”,. The Achaians were, I suppose, 
not gathered around a ciall source, but around or «long a 
more considerable body of.still or running water:. 


£l,.2,391: 
»lon de k’? egdn apaneuthe machés ethelonta noésd”,. 


Upon lace ar (,apaneuthe” rom the 
fight» medkatic, Ravan wei No Sr “ag 


Il,.2:456: | 
fe de te phainetai ausé”,. 
“au? 
wand the glare of it lightens on every side”s. 
Has the translator read ,hekaterthen”, : 

(which means ,on both sides” and not ,on every side”) in 
place of ,hekathen”? ed 
Leaf: 
vAnd the blaze is seen from afar”. 
Murray and Gertz the samé,. 
Vosmeer: 
nin de bran@ zich van verre verkondist "y. 
U:g@;Weerd the same,, 
Better are in my opinion tie following 
translatars: 
Ostoue: | 
»jernt ses de lysende flammer”y. 
Johansson and Leconte de Lisle: the sames. 
Voss: 
»Und fern die Flamme gesehn wird”s. 

My vendering: 
_wthe blaze is visilie far away”. 


Ti,2s542: 

yOpithen rRomooktes”,. 

Kau: 

wVith stormy hair back-~streaming”, 


The ,stormy streaming” is ohniously meant 
as an equtvalent of ,then”, 


Where was their long hair? On their occi- 
Pputy. 
Tl12:587: 
»yApaterthe de théréssonto”,. 
Where? On another places, 


2. , 

112,75 48 

yin kathuperthen epirreei éut’ elaion”s. 
Where? Upon the water:. 


2. 

L422. 811% 

»Proparoithe polios”,. 
Wau: 

nin front of the citys. 


293. 


£121812: 
yin pedid apaneuthe”:. 


2. 

Il, 22652? 

»Hothen h&mionén genos agroteradn”s. 

Fay: 

Where roameth the wild mule fierce and free”s. 

Leaf: . 

nihence is the breed of wild mules”s. 

Gerzg: 

»l hvis Land der er Muldstler vilde”s. 

@stboue: 

ylvor Muldsler fdrdes i frihet"s. 

yApo hopsu erchetci té:senus thn asrtoterdn hémtundn”s. 
Hy rendering: 

nlihe land of roaming mules”s. 


f1,8122: | 

telah eet proparoithen homtlou”s. 

eaue 

»Stepping forward in<front of the warrtor-throng”,. 
Leaf: | 

»yroming in the forefront”, 

Murray and Gertg as Ways. 

Qstbue: 

y cve~ At han stevnet 

»fremad ~---— som den forste i troernes rdkker”,. 


He cannot be in the ranks, when he is the fore~ 
most,. 


Yosmaer: 
sVoor zyne manschap uit”s. 
U:as eer: 
pacrues hy ---- voor de schaar der krygers heen en weer liep”s. 
LQO8s-: i 
»/ er dem Scharengewithls. 
Konstantinidou: 
yirciomenon emprosthen tou pléthous”s. 

Alexandros was obutously a ,promachos”, a ware 
dancer”, ,een voorvechter”, as we know them from more priimi~ , 
tive folks, fs.is. those of the Sunda Isles; warriors, that ac~= 
tuaily dance before the front :immediately before the attack , 
defying the foe and stimulating the fanatism of their ownsy:. 


Tly.9s 2800872 


»ldomeneus d’ heterdthen eni Krétessi theos héds 
whest&k’”,. 


Diligence roe 

»zeu pater, Idéthen mededn”,. 
Wau: 

wVho dweliest in Idq” 


30+. 


So Usd» Weerd:. 
Legt: 
yplhat rulest from Ida”: 


ee aa ME ve eee ear wr mew ene ee Ge Ra ee oa Lee ad 


(,van ad’? Ida regeerende”), Konstantinidouy. 
Voss: 


te ED Sm eee 


»Du Herrscher vom Ida”s. 
ypiadéthen” means ,in Ida”,, 


T1:1.32278-793 . 


wildOt hupenerthe kamontas 
yanthrdépous tinusthon”,. 


2. 
43818387: 
»yDeinon de lophos kathuperthen eneuen”,. 


2. 
Il, 828408 
vHekaterthen homilou théréchthésan”s. 


Ll Awhds 

»laén outoi esd prosth’ histamai”s. 
3. 

ls 4:58? 

y2enos ad’ emoi enthen hothen soi”s. 
Way: 


»wOf the same lineage I came”,. 
Leaf the sameé:. 


Murray: 


Gee on eee ame 


»And my birth is from the stock whence is thine own”,. 
yinthen hothen” means ,there where”,. 


Tims iiss 


»Prosthen de sakea schethon esthloi hetairoi”,. 


2. 
Ily41.1298 
prrosthen stasa”,. 


2. 

Ili4: 146-47: 

nfianthén haimati méroi 

,yeuphuees, Rknémot t’? Sde sphura kal’ hupenerthen”,. 
Lis 4s215~-16: 

»Luse de hot zéstéra panaiolon, 6d’ hupenerthen 
»yZOma te kai mitrén”,. 


Tl.4+.227: 
wvApaneuth’? eche”,. 


3. 
Pisauorrs 
wl de t? aneuthen eonti’s. 


2. 
Ils41.804: 
»0tos prosth’ allén memato [réessi machesthai”:. 


31s 


Py Ae 848: 
yHumettén proparoithe”,. 


2. 
Pls SentlO 78 ; 
»Prosth’? hippoiin kai ochesphin”,. 


z. 
Lia bs poe P k z 
»pGuta ad? ethéken elaphra, podas kat cheiras huperthen”,. 


T1,5y.1705 
yoté& de prosth’*® auto:io”,. 


2. 
DS ms Be alr 
yAneuthe theou”,. 


T1,5300: | 
pProsthe de hot doru t’ esche”,. 


Tly5s318! : 
»Prosthe de hot peploio phaeinou ptugma kalupsen”,. 


11,5,503: 2 
»beukot hupenerthe genontc Rknisald”,. 


T1,5,668: 
vl l&polemon heterdthen”,. 


Pls SyGoreos. 

y wwew Huperthen 

»Chalke’ epissétra prosarérota”s. 

Tls52.726: | 

wPlémnai d’* argurou eisi peridromoi amphoterdsthen”,. 


Tls.6s 17: 
»Prosthen hupantiasa”s. 


Ily 668: 
wfetoptsthen mimnetd,. 


Tl, 6.181! 
»yOpithen de drakén”,, 


Ti, ets 
»Prosthe tedn?’y. 


Tls.By247~48! 


»Xouraoi ad’ heterdthen enantioi endothen aulés 
ndddek? esan tegeoi thalamoi”s. 


32s. 


Il,..6;.8073 

poSRatidn proparoithe puladn”,. 

Yau: 

nin front of the Skatian sates. 
My rendering: 

»hefore the Western Gates. 

» uvee Paroithe de lampeto doures 

ypaichmé chalkeié”s. 


Tb1.6s.364: 
yuntosthen polios”,. 


hls.72393 — 
sOtothen otos”s, 

About this expression, see van Leeuwen, ,fn- 
Chiridium” $47 (quote here, page 25)s+. 

Liddell-Scott (1901) says: ,oiothen ; 
from one only, i:@,. by oneself alone; oiothen oios, all a- 
lone”s. 

In my opinion the meaning is ,alone ( ,oios”) 

in a lonely place (,oiothen”)”, ,alone without interfering 

oy Otnera”, ,inm a duel”,. 


11,7397: 
yAinothen ainés” 


Liddell-Scott says: ,Ainothen ainés, from 
norror to ‘horror, right norrtdly*s: 


The phrase means ,horribly upon horror, a 
dreadful shame”,. 


It is interesting, that this phrase follows 
so quickly upon the analogous one in v,39,. It is a phenome~ 


non, very common in Homers, An unusual word, placed some~ 
where, reappears very soon after (still resounding in the 
mind of the poet) and after that is never seen again, or 


only after a long time,. 


Lts.7s.101-02? 
y wees Huperthen 
pnhichés peirat echontai "ys. 
Dealt with under ,huperthen”,. 


117321213 


a ame NeErthe der possin 
»@é@e makra bibas”:: 


ig teat oy 
»Prosthe sternoiopherén” 


83s. 


Ilys opis 

yleterdthen”,, 

Thegeees . 
yuktosthen de batheian oruxomen egguthi taphron”,. 


3. 

Ils 7,472: eu 

penthen ar? Gti Zonto? | 
Leaf: 

»wbousght them wine thence”, 


Vot.,thence®, 0ul.,Chererys. 


= 
I1,8;:897: 
»oeeus de patér Idéthen epei ide”.. 
Yau= | 
nfrom Ida beholding”,. 
piv Fdor Tyree ome 


Tly.11,.603! 

»yHo de Rlisiéthen akousas ekmolen”s. 

Nay: 

hye And heard him Patroclus, and forth of his tent 

b>] ame ”,. 2 
All the other translators render thus, wit 
the exception of 
Johansson: 


om Oe om ee ee an eet 


£ concceive, the meaning is ,hearing it .in 
the barrack” (,klisiéthen (én) akousas”)s. 


PEs 18,2968 

yilistéthen aneileto chalkeon efchos"s. 

Wau: 

» cmm~ And forth of the tent a brazen spear he bore”,. 
My renderings 

»look in the hut a spear of bronze”,, 


a. 

£t,.18,.363? 

y meen Othrucnéa KadSsothen endon eonta”,. 

Hay: 

» ~-~~ Othryoneus of Kabésus, who sojourned in Ilium-town?. 
Do we not feel, that this translat:ion of 

ypendon eonta” is unnatural and Suspect ? 


The misunderstanding of ,then” carries with 


Shs. 


it a wrong interpretation of the whole line,. Fay under~ 
stands ,Kkabésothen” ,who had arrived from Kabvésos” ard is 
then forced to refer ,endon eonta” to Trays, I vrdersiong 
the three words thus: ,who had his home at Kavés0s8”, a ia~ 
tive of Kabésos”,, 4 


Ils.15,;438°39? 
» ~~~~ Hon nOi Kuthérothen endon eonta 
ah philoisi tokeusin etiomen en mesaroisi”s. 
au? 
» ~~~ From Kythers who came in our halls to abide, 
yAnd like unto them that had borne us had worship and love 
of our hearts”,. 


—— ee ae ee 


»Vhom while he abode with us, being come from Cythera, we 


Gertz: 

» ~~~— Hvem vi dred i Hallen som Fader og Moder 

»Siden den Tid, da han kom fra Kythera og leved iblandt os”,, 
Ostbue: 

» “m= Som ul huset og hadret 

whist paa vor hjemlige bors saa hdit som de kjdre fordldre”,. 
» ~~~ Den uti begge en gaang, daa han Rom fraan Kythera, 
»hedrade uti vaart hus ej mindre dn vaara fordldrar”,. 
Leconte de Lisle: 

L qui, loin de Kythere, vivait aupres de nous et gue nous 


io Ot oe 


» ~~—~= Dien wy beiden in huts by zyn vlucht van Kuthera 
»Geene seringere eer dan den dierbaren ouders betoonden"s. 
U;:d,WNeerd the sames. 


Voss: 


» ~~== Den wir beide, seitdem von Kythera er ankan, 
»Wert wie Vater und Mutter in unserem Hause geachtet!” 
fonstantinidou: 
»lon hopoton onta apo ta kuthéra etimdmen eis ton oikon mas 
w@X L8OU me tous agapétous goneis mas”s. 

That are the different ways, in which the 
translators try to account for the little ,-then”,. 

Again: ,kuthérothen endon eonta” means y who 
has his home in Kythera”, and what Aias says, is this: 


355. 


»(Thus wa have- lost our faithful friend, the son of Mastor, ) 
ywhom we revered at home like our parents, though he was a fo 
w-reigner from Kythera”,, 

You must have heard modern people speak dis~ } 
dainfully of ,damned, vile foreigners” or have seen the cruel 
indifference, with which a Malay may look upon a miserable be 
-~in$, ,ywho has been born beyond the river and has nothing to 
do here”, to value the high qualities, that this Kytheranian 
must have possessed to inspire a love like that we hear of;. 

My rendering: 

y wa Whom, a foreigner, we loved 
»wAt home quite like our parents”,,. 


T1,.153.716: 
»wHector de Prnmnéthen epei laben”,, | t 
Murr@us 

»Rut Hector, when he had graspedthe ship by the stern”,, 


Od,.1,,328: | 
yTou a> huperdiothen phresi siint.heto thespin aoidén”,. 
Hau: | 

»BRut the sound of the soné divine to an upper chamber did 


ris2 
nif se me He ae 


Murrgu: : ; 
wnAnd from her upper Chamber #4-~ heard his wondrous song”,. 
af ey eROL wt OMe: 


04,5490: 7 

» ~~-— Hina mé pothen allothen auoi”,. 

Ways: 

» ~n-=-= That he go not far away 

yo rekindle the same at his need”,, 

Murray: 

»That he may nct hav2 to kindle it from some other source”,, 
Not Yfronm” etc,, Out>,someunere ei ser, : 


yhmcs dad? epi dorpon anér agoréthen anesté”,, 
Wau: 


»ylt was even the hour when away to his supper tthe deemster 
Attest 
346, 


Murray: 


oo oe > oD 


yAt, the hour when a man ris.es from the assembly for his sup- 
yper”s, 


yhises in the assembly”,, ors ,a man in the as 
s=sembly rises”,, 


Od, .13,.267%62>% 
»Ton men ef6 kRatiionta balon chalkérei duri 
* ,agrothen",. 
You: 
»AS homeward he hied ffom the field I ~--~ and hurled the 
sspear %,: 
Murray: 
~ ySO I. smote him with my bronze~tipped spear as he came home 
nf rom the field”,. 
Caulfiela: 
y ~“=~=-— And smote him 
yWith a bronze~headed spear as he came friom the town to the 
Cou nor? .. 
Leconte de Lisle: 
vit, dans les champs, ~=--~, je percai de ma lance dad’ = airain 
,yOrstlochos qui venait a moi”,, 
Berard: 7 | 
»yJUn soir qu’il. revenait des champs, je le frappai du bronze 
wae wma ibance”,, ; 
Gertz and Garborg as Murray,. 
Yosmaer: ‘ 
»bDezen nu heb ik gedood met een worp der sgekoperde werp- 
bias . Soles ?,. 
u.d.Hgerd, Yoss and Polulg@ the same,, 
As the words stand) \btitsrcertainlty the rost 
natural to combine ,aégrothen” with ,balon”, but Leconte de 
Lisle is the only one, that does that,, All the other trans~ 
Lators combine ,agrothen” with,kationta”, because that is un 
avoidable, when ,then” must mean. ,from”,, (Vosmaer leaves out 
both ,kationta” and ,agrotshen”),, I do in this respect. quite 
as Leconte de Lisle; ,agrot:ihen” means ,in the fielda”,, 
ywRationta” is transitated by Leconte de .iagsie 


375. 


yqui venait a moi”, and Caulfield renders ,kationta agro~ 
then” ,as he came from the town to the country”,. Ali the 
other translators say as Murray yas he came home from the 
fie id,” 2 

About yrkateimi” we read in Liddeli~Scott: 
y vom 2, to come back, return, agrothen 04d,.18,.267; eis a 
w7StU15,505, =a %,, 

Similarly we are told of ,katerchomai” : 

»y ~~=— 2,, €o Come back, return, polinde Od,.11,.188 ( or 
ySimply to come to a place, as in 24,115) ~--— ”,, 

In 0da,.24,.115, however, says to Amphimedon 
yratéluthon hémeteron ab”, I came (from home) to your 
house”,, 

In Od,,11,.187-88 we are told of Laertes ,au 

wtathi mimnei agrd, oude polinde katerchetai”, ,he abides 


there in the tilled land, and comes nct to the city” {dur °° 


~ray),. This might never be called a return, as Laertes 
has actually his home in. the estate (,agr6”),. 

Tn OG3i15 505) Tetendcnos; erteing "ta Tie ae 
bode.of Ffumaios, which is also his, says ,hesperios d’ eis 
astu idén mea erga kateimi”,, He intends to go from his 

‘present residence to the town,. ; 
yKateimi” and ,katerchomai” mean ,to leave 
one’s residence (temporary or permanent) for another lo- 
cality,. The opposite is ,anerchomai”, which means ,return 
“home”,, So we also say ,up to the house”, but ,,down in the 
meadow”,. 
Ret@rning to aur quotation (0d,.13,.267) we 
understand ,kationta” as ,leaving his house, going out in 
sthe fields”,, This would also be the most suitable oppor-~ 


tunity to the murderer, as he would then have more time 
to save fimself,. 


My rencgering: 
»And with my bronze~tipped spear within the field 
vi Smote him coming from his home”,, 


0d,.153;427-28: 

yAlla m? anérpaxan Tanhiati it&istores andres 

yafrothen erchomenén”,. 

Hay: 

yRut it fell on a day, as ‘home from the lonely fields I 
was soing”,. 

ylhat Taphian rovers seized me”,. 

Hurray: 


ybut Taphian pirates seized me,as I was coming from the 
yf ieldss, 


»Quand je rentrais des Champs, des marins de Taphos, des 
. 6.50 


pigut eey mrionh prise ”,; 

My renderings: 
yRut Taphian vikings overtook me in 
ytthe fieid and siezed me”,, 


Od,5,,294: 

wvOrdrei ad’? ouranothen nux”,, 

Hau: 

y =u And night rushed down from the heaven”,. 
Berard: | 

pha neit tombait du ci¢gi”,, 

It is not @orrect, that the night descends from 
the heaven,. Like the light it comes from the east, though it 
spreads.very quickly over the entire skis, 

My rendering: 
ylhe dareness. started on the sky” (namely on the eastern sky),. 


These ,few” examples may suffice to establish 
a~then” as answering ,ubi?”, referring to spaces, 
Analogically ,-then” is very often used of time,. 
é . I give one example only: 
£i,,11,555:3 


yhOthen d* aponosphin ebé tetiésoti thumb”, , 


Here follows one quotation, where the suffix is 
used, denoting circumstances: 
Od,.11,,.368: 
»Pseudea t**urtunostas hothen ke tis oude idoito”,, 
Hau: 
wWeaving the webs of their lies out of yarn gathered none 
knoweth whence”,, 
Here ,~then” is rendered ,out of yarn 
Satheried --~~~ whence”,, 
Hurrau: . 
yfen that fashion lies cut of what no man can even see”,. 
Berard: 
»Artisans de mensonges auxquels on ne voit sgoutte”,. 
My rendering: 
y “mem That fas#tion lies, when no control 
yl8S possible”,, 


aoe 


Here IT may place a couple of quotations, show-~ 


ing the mite analogical use of the more recent genitive (an- 
Sswering ,ubi?”; 5 


Plath. 10 He 
wyXanthés de kRomés hele Péleibna”,, 


f Comp, bs7h, 7 16, »primnéthen”),, 
Pbs,ty 4203 


wEOn QOL Te ae OMe sok . 
. , (Comps. Tlaits 19.7% 00d Laem 
gare AP iis? ; 
ysmidix a’? haimatoessa met:iaphrenou exupanesté”,, 
(Comp., 0d,9,,145, ,ouranothen”),. 


2),, 4Phen” answering’ ,unde?”: : 

This use of our suffix is weil Rnown and even 
considered to be the regular one (see van Leeuwen and fLid~ 
deli-Scott), and it is therefore unnecessary to bring quota- 
tions of that sort here,. 


jaan 3)5; yThen" answering ,quo?”,, 
Tibet, cos . 

yApaneuthe kRiébn”,, 

£i,4,4543 ; 

ykKOil&s entosthe charadrés”,, 

Lin bs275: . 

»76. de tach’? egguthen &élthon”,, 

£iy534453 : 
wAineian ad’? apaterthen homilou théren Apollin”,, 
fi,ds 85.1: 

sProsthen Arés. érexath? ”,. 

Lipsy alas 3 

pAtas Gd’ .eééuthen é6ithe”,, 

Fis 9, A782 i 

sPhettgon epeit’? apanerthe”,, 

Pisiig hase 

,Opithen de sakos balen heptaboeion”,, 
Pilih 343 

sfterathen de te gignet’® akoué”,, 

Li,ilay.o 143 

ylou a* apaneuthe seias genet. 6utie ménés”,, 


40s, 


we 


This moy be sufficient to elucidate the use 
Of wethen” referring to space and. answering ,ubi?”, ,unde?” 
AAG woKO? 7, 

Analogically the suffix is applied to time, 
answering ,quando?”, f,.is. 
Peis ee ; 
skal metopisthen echei koton”,, 
2is.1,,25 1s 
yHOt hoi prosthen 
Il,555;¢ 


Noma traphen”,, 


wBSthen a* aponosphin ebb”, 


Having now accomplished my chief purpose with 


this paper (dealing with ,-then” as answering ,ubi?”), some 


few words may be spent upon other.,shades” of the suffix: 
It often makes a genitive of comparison, in 
whieh again we may see a sort of locative sense, as the com- 


parison establishes q distance between the two compared ob-~ 
jects: 


Il, SEES. 
yOu hethen esti chereion”,, 


og got MeL 


»Hosson pherteron eimi sethen”,, 
Fi4.19,,217¢% 

vk reissdn eis emethen”,, 
Il,.20,484: . 
yh26 de sethen polu bhateent. 


Eb, on olin 13: 


» ~=== Qude men autoi pleiona isasin sethen autou métisa~ 


Se hat’.. 
0 d, ite oo? 


wOUd*? ei Rakidgn sehen elthoi”,. 


Rasy to recoonize is the locatdve character 
of y=then’, when the wnown, with which it Es connected, is 
prececud::d and 69vemned by a preposition, 

So the faltowines 


rat 


It33, 365; ; a) onl 
yAp? oiranothen proiallen”,, . aig 
tiansouw coe : 
wyAnew emethen”,, 
Liniedyioo 18 
vAnta sethen”,, 
Lt,8,,198 
HX iouranot hen”,, Lh ia 
Pils istt wes ; " 
ysethen 'heinek’”,, 
Fl,5,96:3 ; 

»Pro 'hethen”,, 

Ply 24s ; 
yiluper sethen aiske’? akouds”,. 


. The following examples may be called genit,. 
object: we setite aia) 
i Ft, 45.1282 

yOrde sethen, Menelae, ttiheoi makares lelat’honto”,. 
04,4,59 28 ; 

vkmnethen memnéme.nos”,, 

Od, 16,44" 

BMPrheot'hen d@o.uk est’’ aleasthai”,, 

Od; 1S,:98~"ESs 

wmophra -~-== epakousé 

who xeinos emethen”,, 

Od, 19 9 2 - 
yids sethen hai kines 'haide kathepsiodntai hapasai”,. 
Oded On tbg 2 

ypPeirazein emethen”,. 


| To conclude with 'I place the two foliodwi.ng 
genit,, absolut: / 
0d, 4,9393¢ 

yOLchomena:io set'he:n”,. 

ee Ue (6 Pe Ie 

»sethen enthad’’ eontos”,. 


Py. Pte, AUS teSsens. 
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